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Chapter 1. An Unexpected Party

(I'maBa 1. HeoskuaHHBIC TOCTH)

In a hole in the ground (B mHope mox 3emueii: «B 3emie»; hole — odwipa,
omeepcmue) there lived a hobbit (xui-6s11 x000mT). NOt @ nasty, dirty, wet hole
(He B oTBpaTHUTENBHOM, Tps3HOM, Mokpoit Hope), filled with the ends of worms
(3amosiHeHHOM XBocTamu uepseit; end — xowey, xpaiu) and an oozy smell (u
3aTXJIBIM 3aIaxoM THUHBI, 00ZY — wiucmelil, é1adxcusiil), NOr yet a dry, bare, sandy
hole (1o u He B cyxoii, rosoi, necuanoi Hope) With nothing in it to sit down on (8
KOTOpPOW HET HHWuero, Ha 4yeM /MokHo/ mocujaeth) OF to eat (wmm /uto moxHO/
checTh): it was a hobbit-hole (3to 6buta HOpa x000uTa), and that means comfort (a
9TO 3HAYUT — KoMmbopTHas /Hopal; comfort — ymewenue, ycnoxoenue; yrom).

It had a perfectly round door (y Hee Obuia cosepienHo kpyrias aBepb) like a
porthole (kak wimromunaaTop), painted green (BeikpaiiieHHas B 3eIeHbIH 11BeT), With
a shiny yellow brass knob (¢ otnonupoBanHoii »enToil MeIHONW KPYIJION pPyUKOu;
shiny — scuwiii, conneunwit, nauuwennsizr) N the exact middle (rouno mo
cepenune). The door opened on (aBeps oTkpbiBasiach /u Benal; t0 open on —
secmu kyoa-mubo lo dsepul) to a tube-shaped hall (8 3ai1, B popme tpy0si) like a

tunnel (moxosxuit wHa TyHHenb). a very comfortable tunnel (B oueHs
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OyaroycTpoeHHbIN TyHHENb) Without smoke (6e3 xonotu; Smoke — odwim, kKypenue),
with panelled walls (¢ o6mmteiMu nanensmu crenamu), and floors tiled and
carpeted (u mosiom, MOKPBITBIM KadeabHON IIMTKOM M KoBpom), provided with
polished chairs (oOcraBneHHbIl MOMMPOBAaHHBIMEU CTYNIBsMHU; 10 provide with —
cnabocams, obecneuusams), and lots and lots of pegs for hats and coats (u ¢
MHOKECTBOM M MHOKECTBOM KPIOYKOB Ui nursin u nanbro) — the hobbit was

fond of visitors (xo00uT oUeHb JTFOOWIT TOCTEH).

hobbit ['hobit] tunnel [ tanl] comfortable ["kamf(a)tab(a)I]

In a hole in the ground there lived a hobbit. Not a nasty, dirty, wet hole,
filled with the ends of worms and an oozy smell, nor yet a dry, bare, sandy
hole with nothing in it to sit down on or to eat: it was a hobbit-hole, and that
means comfort.

It had a perfectly round door like a porthole, painted green, with a shiny
yellow brass knob in the exact middle. The door opened on to a tube-shaped
hall like a tunnel: a very comfortable tunnel without smoke, with panelled
walls, and floors tiled and carpeted, provided with polished chairs, and lots

and lots of pegs for hats and coats — the hobbit was fond of visitors.

The tunnel wound on and on (TyHHesb MPOJOKAT BUTBCS U BUTHCS; ON — 30.
VKazwieaem na npoodoncenue oeticmeust), going fairly but not quite straight (sess
IIOYTH YTO, HO He coBceM mpsmo) into the side of the hill (8 ctopony xonma) —
The Hill (Xomnma), as all the people for many miles round called it (kax Bce o1
Ha MHOTO MHJIb BOKpYT HasbeiBasiu ero) — and many little round doors (u mHuorO0
MaJICHbKUX KpyTJbIx aBepeii) opened out of it (otkpeiBamucek Hapyxky /u3 Herol),
first on one side (crepsa mo oxuoi cropone) and then on another (u 3arem 1o
npyroif). No going upstairs for the hobbit (nukakux xoxnenuit BBEepx /10
nectaune/ s xo06uta): bedrooms (cmanbHble kKomHATHI), bathrooms (Banmbie

xomuatsel), cellars (morpeda), pantries (kmamossie s nposusun) (lots of these
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(MHOKECTBO KIIAJIOBBIX: «TaKOBBIX»)), wardrobes (rapmepoOusie) (he had whole
rooms devoted to clothes (y Hero ObuM 1e7bIe KOMHATHI, MPEJIHA3HAYCHHBIC JIJIS
onexnpl; to devote — nocsawams, omoasame yenuxom)), Kitchens (kyxuwu),
dining-rooms (crososeie), all were on the same floor (Bce ObUH pacriosiokeHbI Ha
0JIHOM ¥ TOM ke 3taxe), and indeed on the same passage (1 y»x KOHEUHO, B OHOM
u ToMm ke mpoxoje). The best rooms were all on the left-hand side (Bce cambie
JydIIre KOMHATBhl ObUIM ¢ JIeBOW cTopoHbI) (going in (co croponsl BXoja)), for
these were the only ones (tak xak 5T0 ObLIM ¢IMHCTBEHHbIC KOMHATHI) t0 have
windows (B koTopsix ObLIH OkHA), deep-set round windows (riry0oko rmocaskeHHbIe
kpyribie okomrku) looking over his garden (exoxsimue Ha ero caa) and meadows

beyond (u nyra 3a num), sloping down to the river (cryckaromuecs k peke).

cellar ["sela] wardrobe ["wo:dravb] meadow ['medav]

The tunnel wound on and on, going fairly but not quite straight into the side
of the hill — The Hill, as all the people for many miles round called it — and
many little round doors opened out of it, first on one side and then on another.
No going upstairs for the hobbit: bedrooms, bathrooms, cellars, pantries (lots
of these), wardrobes (he had whole rooms devoted to clothes), kitchens,
dining-rooms, all were on the same floor, and indeed on the same passage. The
best rooms were all on the left-hand side (going in), for these were the only
ones to have windows, deep-set round windows looking over his garden and

meadows beyond, sloping down to the river.

This hobbit was a very well-to-do hobbit (stor camsbiii x000uT ObLT OYCHB
obecrieuennbiM x000uTOM), and his name was Baggins (u damuius ero Oblia
borrunc). The Bagginses had lived in the neighbourhood of The Hill (cembs
barruHcoB kmia B okpectHocTax Xosma; heighbourhood — coceocmso,
onuzocms) for time out of mind (¢ wesanamsTHBEIX BpemeH; mind — ym, paszym),

and people considered them very respectable (v mromm cumramm ux oueHb
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nouteHHbIMHU), NOt only because most of them were rich (1 He TosEKO TTOTOMY, YTO
OOJBIIMHCTBO M3 HUX ObuiM Ooratel), but also because they never had any
adventures (Ho Tak)xe W MMOTOMY, YTO OHM HHMKOIJ/Ia HE YY4aCTBOBAJIU HU B KaKUX
npurstrouennsx) or did anything unexpected (wim /Hukorna He/ nenanyd HUYEro
HeokuaanHoro): you could tell what a Baggins would say (MosxHO ObLIO CKa3ath,
YTO OTBETHUT OJMH 13 barruncos) on any question (ua mro6oii Borpoc) without the
bother of asking him (me yrpyxnmasce naxe cnpocuts ero;, bother —
becnoxoticmeo, xaonomst). This is a story (sta uctopust o Tom) of how a Baggins
had an adventure (xax basrrunc moman B mnpukmoudenus), found himself (u
oOHapy»wi1 BHe3arHo, 4to oH; to find oneself doing smth. — coeramos umo-rubo
Heoxcuoanno 0ns ceos camoeo) doing and saying things altogether unexpected
(memaer w roOBOPHUT COBEPIICHHO HeoxwaaHHble Bemu). He may have lost the
neighbours’ respect (oH, MOXeT ObITh, W TMOTEPsUl yBaXkeHHWe cocejeii), but he
gained (zo on mpuobpen) — well, you will see (uy, Bor camu yBuaute) whether he

gained anything in the end (riproGper u oH YTO-HUOY/Ib B KOHIIE KOHIIOB).

well-to-do [, welta"du:] neighbourhood [ nerbahvd] adventure [ad " vent[3]

This hobbit was a very well-to-do hobbit, and his name was Baggins. The
Bagginses had lived in the neighbourhood of The Hill for time out of mind,
and people considered them very respectable, not only because most of them
were rich, but also because they never had any adventures or did anything
unexpected: you could tell what a Baggins would say on any question without
the bother of asking him. This is a story of how a Baggins had an adventure,
found himself doing and saying things altogether unexpected. He may have
lost the neighbours’ respect, but he gained — well, you will see whether he

gained anything in the end.

The mother of our particular hobbit (maTe Hamero sToro xo66wura; particular —

ocobwiil, cneyuguueckuir) — What is a hobbit (a uto Takoe x0066mT)? | suppose

Mynemusizvikoeoi npoekm Hnvu @panxa www.franklang.ru 4




hobbits need some description nowadays (s mosarar, 4To x000UTaM HEOOXOIUMO
/matw/ HEOOJBIIIOE oNMcaHue B HaiM JHK), Since they have become rare (rak kak
ouu cranu peakocthio) and shy of the Big People (u crecusrorcss Bricokoro
Hapopna; big — 6onvwoi, kpynuwiir), as they call us (kax onn Ha3wIBarOT Hac). They
are (ouu /ectn/) (or were (unu Obutn)) a little people (npuszemucTeiM HapomOM;
little — manenvkuit, nebonvwoun, xopomkuir), about half our height (rme-to
BIIOJIOBHHY Hariero pocra), and smaller than the bearded Dwarves (1 menbiie, yem
ooponateie ['nomer). Hobbits have no beards (y xo60utos Het Gopossr). There is
little or no magic about them (B Hux mayio, a TO U COBCEM HET HUKAKOH Marum),
except the ordinary everyday sort (3a uckiroueHueMm OOBIYHOM, IMOBCEIHEBHOU
pasHoBUAHOCTH /BonedcTBal; Ssort — euo, poo, copm) which helps them to
disappear quietly and quickly (koropoe momoraer um mcyesaTh THXO U OBICTPO)
when large stupid folk like you and me (xorma Gosiblime rirymbie O, Bpoe TeOs
u mens) come blundering along (uxyr omymeio; blunder — epybas owumbka,
npomax; to blunder (along) — Osueamwvcsi owynvio;, cnomwvikamscs), Mmaking a
noise like elephants (1 genaror cToabko e myma, ckosbko ciaonsl) Which they can

hear a mile off (u KoTopkIif OHE MOTYT CITBIIIATH 32 LETYIO MIITIO).

description [dis kripf(2)n] height [hait] bearded [ bradid] dwarf [dwo:f]

The mother of our particular hobbit — what is a hobbit? | suppose hobbits
need some description nowadays, since they have become rare and shy of the
Big People, as they call us. They are (or were) a little people, about half our
height, and smaller than the bearded Dwarves. Hobbits have no beards. There
is little or no magic about them, except the ordinary everyday sort which
helps them to disappear quietly and quickly when large stupid folk like you
and me come blundering along, making a noise like elephants which they can

hear a mile off.

They are inclined to be fat in the stomach (oxu wMerT CKIOHHOCTH OBITH
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ToJicTeHbKUMHU B Opronike); they dress in bright colours (oun oneBarorcst B ofex iy
spkux 1BeroB) (chiefly green and yellow (Gosbmieli wacThio 3eseHoOro o
KenToro)); wear no shoes (xe Hocst 00yBs), because their feet (moromy uto Ha ux
crymasix) grow natural leathery soles (pacTyT oT mpupo/Ibl KOKHUCTBIE TTOJIOIIBEI)
and thick warm brown hair (u rycroii Temublii Oypblii MeX: «KallTaHOBBIC
Bostocky; thick — moncmuiii, acupnonr) like the stuff on their heads (kax u mex:
«BOJIOCHI» Ha uX ronoBax; Stuff — mamepuan, sewecmso) (which is curly
(xoropsrii /eme u/ xynpsseii); have long clever brown fingers (y nux: «/onu/
UMCIOT» JUIMHHBIC JIOBKHEC CMYTIIbIe Maibllbl; Clever — ymmwitl, maranmuuewiil,
ymenwiir), good-natured faces (ioopoaymasie numa), and laugh deep fruity laughs
(u cmerorcst /onn/ riyO0okuM couHbIM cMmexoM; fruity — ¢gpyxmossiit) (especially
after dinner (oco6enno mocie obema), which they have twice a day (kotopsiii y
HUX 7Ba pasa B geHb) When they can get it (korma oun MoryTt ero 10061Th)). NOow
you know enough (remepsr BbI 3Haete moctratouno) to go on with (utoOsr

MPOJIOTIKATH).

stomach ["stamak] leathery ["led(2)r1] good-natured [gud nertfad]

They are inclined to be fat in the stomach; they dress in bright colours
(chiefly green and yellow); wear no shoes, because their feet grow natural
leathery soles and thick warm brown hair like the stuff on their heads (which
is curly); have long clever brown fingers, good-natured faces, and laugh deep
fruity laughs (especially after dinner, which they have twice a day when they

can get it). Now you know enough to go on with.

As | was saying (xax s roBopwi), the mother of this hobbit (mate sToro camoro
xo06uta) — of Bilbo Baggins, that is (buis6o barrunca, To ects) — was the
fabulous Belladonna Took (6vu1a nerennapnas bemnanonna Tyk), one of the three
remarkable daughters of the Old Took (onHa m3 Tpex 3ameuaTenbHBIX T0ouepei

Craporo Tyka), head of the hobbits (riassr xo66uToB) Who lived across The Water
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(koTopsie xuau 110 Ty ctopony Bojer), the small river (manenskoii peukn) that ran
at the foot of The Hill (koropas Texia y mogHoxus Xosima; to run (ran, run) —
beaxcamo, cname;, foot (feet) — noeca, cmynus, ocnosanue). 1t was often said (gacro
noroapuaiu) (in other families (B npyrux cempsix)) that long ago (uro naBHBIM-
nasHo) one of the Took ancestors (oxun u3 npeakos cemericta Tykos) must have
taken a fairy wife (no/mxHO OBITE, B3s1 B skeHBI BoJcOHuIry). That was, of course,
absurd (»To ObLTO, KOHEuHO ke, Henerno), but certainly there was still (mo,
HECOMHEHHO, ObLI0 Bce-Taku) Something not entirely hobbit-like about them (uro-
TO HE COBCEM XOOOHMTOBCKOE: «IOXOXKee Ha X000uTOB» B HHMX), — and once in a
while (u, Bpems ot Bpemenu) members of the Took-clan would go and have
adventures (wiensl kimaHa TyKOB OTHPaBISUINCh M HCKAIH:  «HAMEJH»
npuksouenus). They discreetly disappeared (oHm HezameTHO: «00yMaHHO,
ocMoTpuTeabHO» ncuesann), and the family hushed it up (u /ux/ cembs 3amunana
st10oT /axt/; to hush — odeopsme muwumny, yecnokausams); but the fact remained
(Ho daxT ocraBancs daktom) that the Tooks were not as respectable as the
Bagginses (uro cemetictBo TyKOB HE OBLIO TAKHM K€ MOYTCHHBIM, KaK CEMEHCTBO
barruncos), though they were undoubtedly richer (xotst oHu ObLIH, BHE BCSIKOTO

COMHEHHUs, Ooraue).

fabulous ['faebjulas] ancestor [ @ensasta, “@ensesta] undoubtedly [an”davtidli]

As | was saying, the mother of this hobbit — of Bilbo Baggins, that is — was
the fabulous Belladonna Took, one of the three remarkable daughters of the
Old Took, head of the hobbits who lived across The Water, the small river
that ran at the foot of The Hill. It was often said (in other families) that long
ago one of the Took ancestors must have taken a fairy wife. That was, of
course, absurd, but certainly there was still something not entirely hobbit-like
about them, — and once in a while members of the Took-clan would go and
have adventures. They discreetly disappeared, and the family hushed it up;

but the fact remained that the Tooks were not as respectable as the Bagginses,
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though they were undoubtedly richer.

Not that Belladonna Took ever had any adventures (e To uTo0bI y bemagoHHb
Tyk ciyunnmcs kakue-uuOyns npuroroueHus) after she became Mrs. Bungo
Baggins (mociie Toro, kak oHa craina muccuc banro Barrumc). Bungo, that was
Bilbo’s father (banro, xotopsiii Ob1 oTIHOM brnn6o), built the most luxurious
hobbit-hole for her (moctpowt camyro 4To HE Ha €CTh POCKOIIHYIO XOOOUTOBCKYIO
Hopy s Hee) (and partly with her money (u uactuuno Ha ee gensru)) that was to
be found (xoTopyro moxxHO ObuTO 0OHapyxuTh) either under The Hill (;im6o mox
Xommom) or over The Hill (mim 3a Xoamowm) or across The Water (uimu o Ty
cropony Bogsr), and there they remained to the end of their days (u Ttam onu
ocTaBajich 70 KoHna cBoux juei). Still it is probable (oamako, Bo3morkno) that
Bilbo, her only son (uto buns6o, ee eauncTBennsiii coin), although he looked and
behaved (xotst on BeirIsaen u Ben ceOs) exactly like a second edition (coscem kak
TouHasi konusi: «BTOpoe wm3nmanue») Of his solid and comfortable father (ero
COJHIHOIO M CIOKOoWHOro ortua; comfortable — yodobuwiti, Odosonvhublil;
cnokounwiil), got something a bit queer (mosy4rn 4To-T0 YyTh-uyTH cTpaHHOE) IN
his makeup (Bo BHemHOCTH M Xapaktepe, Make-up — cocmas, KOHCMuUmMyyusL)
from the Took side (co cropons! cemeiictBa Tykos), something that only waited
for a chance to come out (4ro-TO, YTO TOJIBKO M JKAAJIO IIAHCA, YTOOBI BBINTH
Hapyxy). The chance never arrived (manc Tak HMKOI/Ia ¥ He mpejacTaBuiics; to
arrive — npubwieams, npuessicams, npuxooums), until Bilbo Baggins was grown
up (o Tex mop, nmoka buns0o barrunc He BBIpoc), being about fifty years old or so
(/femy/ OBLTO TIOUTH TIATBHAECAT JIeT WK okosio Toro), and living in the beautiful
hobbit-hole (u >xun /on/ B mpekpacHoit xo00uToBCcKOM HOpe) built by his father
(moctpoennoii ero otriom), Which I have just described for you (kotopyto st TOIEKO
uro ommcan s Bac), until he had in fact apparently settled down immovably (o0
TEX CaMbIX IOp, KOTJa OH, HAa CaMOM Jiejie, SIBHO HE OCTENCHUJICS: «OCE»

HEJBIKUMO/HETIOK0Ie0UMO; t0 move — dsueamy).
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luxurious [1ag zju(o)r1as, -"3v(o)r1as] queer [kwia] apparently [o” paerantli]

Not that Belladonna Took ever had any adventures after she became Mrs.
Bungo Baggins. Bungo, that was Bilbo’s father, built the most luxurious
hobbit-hole for her (and partly with her money) that was to be found either
under The Hill or over The Hill or across The Water, and there they
remained to the end of their days. Still it is probable that Bilbo, her only son,
although he looked and behaved exactly like a second edition of his solid and
comfortable father, got something a bit queer in his makeup from the Took
side, something that only waited for a chance to come out. The chance never
arrived, until Bilbo Baggins was grown up, being about fifty years old or so,
and living in the beautiful hobbit-hole built by his father, which I have just

described for you, until he had in fact apparently settled down immovably.

By some curious chance (1o xakoMmy-To cTpaHHOMY CiIy4aro) one morning long
ago (omHaxxael yTpoM, naBHBIM-1aBHO) In the quiet of the world (B tummae TOrO
mupa), when there was less noise and more green (korga ObUIO MEHBIIIE IIyMa U
oosbie 3eenn), and the hobbits were still numerous and prosperous (1 x000UTHI
OBLIM BCE ele MHOTOYKCIeHHbI U mporBetann), and Bilbo Baggins was standing at
his door after breakfast (u bris60 barrunce cTosi y cBoeit aBepu mocje 3aBTpaka)
smoking an enormous long wooden pipe (kyps 4Ype3BBIYANHO JUIMHHYIO
JICPEBSIHHYIO TPYOKY; enormous — epomaonwiii) that reached nearly down to his
woolly toes (kotopast moutu jocTUraiga g0 ero MOXHaTBIX naybleB Hor) (neatly
brushed (/koropsie Obl1n/ akkypatHo npudecans! /meTkoit/)) — Gandalf came by

(3amren IHpaIbd).

numerous [ nju:m(a)ras] prosperous [ prosp(a)ras] enormous [1’' no:mas]

By some curious chance one morning long ago in the quiet of the world,

when there was less noise and more green, and the hobbits were still
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numerous and prosperous, and Bilbo Baggins was standing at his door after
breakfast smoking an enormous long wooden pipe that reached nearly down

to his woolly toes (neatly brushed) — Gandalf came by.

Gandalf! If you had heard (eciu 6w1 BBI cibirranu) only a quarter of what | have
heard about him (Tonbko yeTBepTH U3 TOTO, YTO 5 ciblman o Hem), and | have only
heard very little (a s capimain Tosbko ouens mManeHskyro yacts) Of all there is to
hear (13 Bcero Toro, uTo MOKHO OBLIO yCIbIaTh), You would be prepared (o BbI
obumm Obr ToToBBI) fOr any sort of remarkable tale (x sr00oit pasHoBHIHOCTH
3aMeuaTesibHOM umcTopuu). Tales and adventures (uctopuu W NPUKITIOYCHHS)
sprouted up all over the place (nasanu moberu mo Bceit okpyre; place — mecmo;
2opoo) Wherever he went (kyaa 0wl on Hu 1m1e), in the most extraordinary fashion
(cambIM HEOOBIKHOBEHHBIM 0Opa3om). He had not been down that way (on He Obi1
3peck, Ha atom mytu) under The Hill (mox Xommowm) for ages and ages (yxe
MHOT'O-MHOTO JIET; aje — so3pacm; nepuood epemenu, snoxa), Not since his friend
(c Tex cambix mop, koraa ero japyr) the Old Took died (Crapsiit Tyk ymep), in fact
(na camom-ToO nese), and the hobbits had almost forgotten (1 xo06uTEI yxke TouTH
3a0b11) What he looked like (kak on Beiryisaen). He had been away (on yexai; to
be away — omcymcemsosams) over The Hill and across The Water (3a Xoam u 1o
Ty cTtopony Bospr) on business of his own (o ceoemy nuunomy jeiny) since they
were all small hobbit-boys and hobbit-girls (¢ Tex cambix mop, korna onu Bce ObLH

MaJICHbKMMH X000UTaMH-MaJIbYuKaMH 1 X000UTaMHU-CBOYKaMHU ).

quarter ["kwo:to] extraordinary [ik stro:d(a)n(a)r1] forgotten [fo’gotn]

Gandalf! If you had heard only a quarter of what | have heard about him,
and | have only heard very little of all there is to hear, you would be prepared
for any sort of remarkable tale. Tales and adventures sprouted up all over the
place wherever he went, in the most extraordinary fashion. He had not been

down that way under The Hill for ages and ages, not since his friend the Old
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Took died, in fact, and the hobbits had almost forgotten what he looked like.
He had been away over The Hill and across The Water on business of his own

since they were all small hobbit-boys and hobbit-girls.

All that the unsuspecting Bilbo saw that morning (Bce, uro Hemnoo3peBarOIINii
buns60 yBumen B To yrpo) was an old man with a staff (6su1 xakoii-To crapuk ¢
nocoxom). He had a tall pointed blue hat (ra Hem Obu1a BEICOKAsT OCTpOKOHEUHAsS
cunss mwisna), a long grey cloak (mnunamas cepas nakuzaka), a Silver scarf
(cepeopuctrrii mapd) over which (max koropeim) a white beard hung down (6enas
oopona ceucana /Bamus/) below his waist (amxe /ero/ nmosica; waist — maaus), and
immense black boots (1 orpomHbie YepHbIe OamMakm).

“Good morning (;oopoe ytpo)!” said Bilbo (ckazan buis6o), and he meant it (u
MMEHHO 3TO OH M MMeJ B BHYy). The sun was shining (comnue cserumiio), and the
grass was very green (u tpaBa Obuia oueHs 3esenoii). But Gandalf looked at him
(Ho Iamnaned B3y Ha Hero) from under long bushy eyebrows (u3-mon
JUIMHHBIX KycTUCTHIX Oposeii) that stuck out further than the brim of his shady hat
(koTOpBIE BBICTYIIAIM BIIEPE AajbIIIE, YEM Kpail ero UMb ¢ ITUPOKUMH ITOJISIMHU;
shady — menucmuoui; shade — memnw).

“What do you mean (uto Bbl umeeTe B Buy)?” he said (ckazan on). “Do you
wish me a good morning (BeI »xenaere MHE J00poro yrpa), OF mean that it is a
good morning (win BbI cunMTaeTe, 94TO 31O yTpo A00poe) whether | want not (xouy
s aToro uiu Het); or that you feel good this morning (wim To, 9TO BBI UyBCTBYETE
ceOst xopoIo cerojHs yTpom); or that it is morning to be good on (umu uro sT0

yTPpO, B KOTOPOE HAJ0 OBITH T0OpHIM)?”

beard [biad] eyebrow [“aibrav] bushy ["bu/i]

All that the unsuspecting Bilbo saw that morning was an old man with a
staff. He had a tall pointed blue hat, a long grey cloak, a silver scarf over

which a white beard hung down below his waist, and immense black boots.
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“Good morning!” said Bilbo, and he meant it. The sun was shining, and the
grass was very green. But Gandalf looked at him from under long bushy
eyebrows that stuck out further than the brim of his shady hat.

“What do you mean?” he said. “Do you wish me a good morning, or mean
that it is a good morning whether | want not; or that you feel good this

morning; or that it is morning to be good on?”

“All of them at once (Bce 310: «BCe U3 HUX» oAHOBpeMeHHO),” said Bilbo (ckazan
buns60). “And a very fine morning (i ouens xoporee yrpo) for a pipe of tobacco
(s TpyOooukm Tabaky) out of doors (Ha oTkpeiTOoM Bo3yxe; dOOr — dgeps), INtO
the bargain (B npunauy; bargain — mopeosas coenxa). If you have a pipe about
you (eciu y Bac ¢ coboit ectb TpyOKa), Sit down (npucaxupaiitecs) and have a fill
of mine (u Bo3pMuTEe MmIEenoTKy Moero /radaxal/)! There’s no hurry (mexyna
TOPOIUTHCS: «HET cremmkn»), We have all the day before us (y nac Bnepemu menbrii
JIeHb)!”

Then Bilbo sat down on a seat by his door (3atem buis00 niprices Ha CTYIBUNK Y
cBoeit Bepu), crossed his legs (ckpectuin Horu), and blew out a beautiful grey ring
of smoke (1 BbIOXHYI TIpekpacHoe cepoe KoJieuko jbiva) that sailed up into the
air (kotopoe MoIUILLIO BBEpX B Bo3ayxe) Without breaking (ue pasopsasiiucs; to
break — nomams(cs), pazousams(cs)) and floated away over The Hill (i yruisuio
BJIaJIb, 32 XOJIM).

“Very pretty (ouens mwio)!” said Gandalf (ckazan [sunaned). “But I have no
time (vo y mens nHer Bpemenu) to blow smoke-rings this morning (utoOsr
BBIIyBaTh KOJEUKU JbiMa 3TuM yTpoMm). | am looking for someone (s wminy koro-
HUOYy16) t0 share in an adventure (/kto Owl/ pa3ienut co MHOM npukiroueHue) that
| am arranging (xotopoe s opranusyio), and it’s very difficult to find anyone (u

OYeHb TPYIHO HAUTH KOTO-HUOYIb).”

tobacco [ta"bakav] bargain ['ba:gin] hurry ['hari]
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“All of them at once,” said Bilbo. “And a very fine morning for a pipe of
tobacco out of doors, into the bargain. If you have a pipe about you, sit down
and have a fill of mine! There’s no hurry, we have all the day before us!”

Then Bilbo sat down on a seat by his door, crossed his legs, and blew out a
beautiful grey ring of smoke that sailed up into the air without breaking and
floated away over The Hill.

“Very pretty!” said Gandalf. “But I have no time to blow smoke-rings this
morning. I am looking for someone to share in an adventure that I am

arranging, and it’s very difficult to find anyone.”

“l should think so (emie Obl: «s1 ObI TIOgYMan Tak») — in these parts (B atux-to
Kpasix; part — wacme, oons, cmopona)! We are plain quiet folk (mbr oObruHBIC
tuxue moan) and have no use for adventures (1 He HyXIaeMcs B MPUKTIOUCHHSIX;
use — npumenenue, yein, noawvsa). Nasty disturbing uncomfortable things (/B stux/
OTBPATUTENIbHBIX, TPEBOKHBIX, HEYIOTHBIX coObITusix)! Make you late for dinner
(3acTaBisioT TeOs omazapiBaTh K 00emy)! | can’t think what anybody sees in them
(He MOry IOHSTh, YTO KTO-TO BHUIUT B HuX /mytHoro/),” said our Mr. Baggins
(ckazain Hamn muctep barrunc), and stuck one thumb behind his braces (u 3acynyn
/onuH/ GobION mmajern 3a cBou moATsokku), and blew out another even bigger
smoke-ring (u BTy apyroe, aaxe eie 0oJibliee Kojeuko abiMa). Then he took
out his morning letters (3atem oH jocTaln CBOK yTpeHHErO mmouty; letter —
nucoemo), and began to read (1 nauan unrtats), pretending to take no more notice of
the old man (mputBopsisick, 4To He oOpalaer OOJbIIIC HUKAKOIO BHUMAaHUS Ha
crapuka). He had decided (on yxe pemmn) that he was not quite his sort (uto on
OBLT HE COBCEM B €ro BKyCe: «HE coBceM ero coptay), and wanted him to go away
(u on xoten, yToObl TOT yimen). But the old man did not move (#o crapuk He
nsurascs). He stood leaning on his stick (ou crosut, onupasice Ha cBoro nanky) and
gazing at the hobbit (1 cmoTps mpucransHO Ha x000HMTa) Without saying anything
(nmuero we rosopst /mpu stom/), till Bilbo got quite uncomfortable (10 tex mop,

noka buns6o crano coBcem He 1o cede; uncomfortable — neyooonweiti) and even a
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little cross (u /ow/ paxe clerka paccepAauics; CroSS — nonepeumslii,

Pa30padiceHmwvlil, 3101).

nasty [ na:sti] disturbing [dis”ta:bin] thumb [6Aam]

“] should think so — in these parts! We are plain quiet folk and have no use
for adventures. Nasty disturbing uncomfortable things! Make you late for
dinner! I can’t think what anybody sees in them,” said our Mr. Baggins, and
stuck one thumb behind his braces, and blew out another even bigger smoke-
ring. Then he took out his morning letters, and began to read, pretending to
take no more notice of the old man. He had decided that he was not quite his
sort, and wanted him to go away. But the old man did not move. He stood
leaning on his stick and gazing at the hobbit without saying anything, till

Bilbo got quite uncomfortable and even a little cross.

“Good morning (1o6poe ytpo)!” he said at last (ckazan on Hakorerr). “We don’t
want any adventures here, thank you (He HyXHBI HaM 37eCh HHUKaKHE
npukouenus, cnacr0o)! You might try over The Hill (Be1 mosxeTe momneitaThes 3a
Xonmom) or across The Water (uim o Ty ctopony Bosr).” By this he meant
(>tum on wmmen B Buay) that the conversation was at an end (uto pasrosop
TIOJIOMIEIT K KOHILY).

“What a lot of things (/U1 kakoro 60JBIIOrO KOJUYECTBA CUTYaIMii) You do use
Good morning for (Ber geiicTBuTEenBHO ucTONB3yeTe «JloOpoe yrpo»)!” said
Gandalf (cxazan ['suaansd). “Now you mean (ternepsb Bbl uMenu B Buay) that you
want to get rid of me (uro Bel X0THTE M30aBUTHCS OT MeHs), and that it won’t be
good (1 uto oHo /yTpo/ He OyayT mo0peiM) till | move off (o Tex mop, moka st He
yoepych).”

“Not at all (sosce ner), not at all (HuuyTs), my dear sir (riydokoyBaskaeMblit cap;
dear — oopoeoit, munwiti)! Let me see (moctorite; t0 See — sudemnb, cmompems), |

don’t think I know your name (s He yBepeH, 3Ha¥0 Jiu s Baie umsi)?”
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“Yes, yes, my dear sir (1a /3naere/, na, rirydokoyBakaeMmblii cap) — and | do
know your name (u st Touro 3Haro Barie ums), Mr. Bilbo Baggins (mucrep buib6o
barrunc). And you do know my name (u Bel TouHO 3HaeTe Moe nums), though you
don’t remember that | belong to it (xoTs BeI 1 HE TOMHUTE, YTO OHO TIPUHAJICIKUAT
MHE: «s npuHaaexy emyy»). | am Gandalf (1 — IMugansd), and Gandalf means
me (a I'vapansg 310 U ecTh 5: «3T0 ¥ 3HaUuT 5»)! TO think (mogymats ToabK0) that
| should have lived (uro s noxxuBy) to be good-morninged by Belladonna Took’s
son (10 Toro, 4TtoOBI MHE «I0OPOYTPOBCTBOBAI»= TOBOPHJI Ha pa3HbIC JIaJIbI
«Jlo6poe yrpo» ceia bemtanonnst Tyk), as if | was selling buttons at the door (kak

OyATO s TYT TOPIYIO IIyTrOBUIIaMU y BOpOT)!”

conversation [ konva’seif(2)n] though [8av] button ["batn]

“Good morning!” he said at last. “We don’t want any adventures here,
thank you! You might try over The Hill or across The Water.” By this he
meant that the conversation was at an end.

“What a lot of things you do use Good morning for!” said Gandalf. “Now
you mean that you want to get rid of me, and that it won’t be good till I move
off.”

“Not at all, not at all, my dear sir! Let me see, I don’t think I know your
name?”

“Yes, yes, my dear sir — and | do know your name, Mr. Bilbo Baggins. And
you do know my name, though you don’t remember that | belong to it. | am
Gandalf, and Gandalf means me! To think that I should have lived to be good-

morninged by Belladonna Took’s son, as if I was selling buttons at the door!”

“Gandalf, Gandalf! Good gracious me (boxke mpaBbii;, gracious —
munocmuewiir)! Not the wandering wizard (He ToT JiM camblii CTPAHCTBYHOIINN
soneOnuk) that gave Old Took a pair of magic diamond studs (koTopsrii mogapun

Crapomy Tyky mnapy BoJIIeOHBIX OpWIIMAHTOBBIX 3amoHok) that fastened
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themselves (kotopeie camu 3acteruBanuch; to fasten — ceszvisamo, cxpennsims)
and never came undone till ordered (n Hukorma He paccTeruBajIkCh, MMOKA UM HE
npukakeis)? Not the fellow (rne Tor u cameiii uenosex) who used to tell such
wonderful tales at parties (kotopslii, ObIBaO, paccKa3bIBAl TAKUE YIHUBUTEIHHBIC
UCTOPUHU B TOCTSX; party — ompso, komnanus; eeuepunxa), about dragons and
goblins and giants (o apakonax, u robmmnax, u Benukanax) and the rescue of
princesses (1 o ciacennu npuniiecc) and the unexpected luck of widows’ sons (v o
HEOXKHIaHHOH yaaue BaoBbux chiHOB)? NoOt the man that used to make (xe toT
caMblil deJoBeK, KOTOpBIM, ObiBasio, yctpamBai) such particularly excellent
fireworks (taxue ocobenno Benmkonennsie Geiiepepkn)! | remember those (s ux
nomvui0)! Old Took used to have them on Midsummer’s Eve (Crapeiii Tyk,
ObIBaJIO, ycTpawBal WX B KaHyH /mHsi/ JIETHEro COJHIIECTOSIHUS: «CEPEIUHBI
aeray). Splendid (6mectsme)! They used to go up (onu, ObIBaIO, MOJHUMAIKCEH
/tak Bwicoko/) like great lilies (xax orpommubie jwauu) and snapdragons (u
apBUHBIN 3eB) and laburnums (u paxutHuK-30510TON H0%16) Of fire (w3 orms) and

hang in the twilight all evening (1 Bucenu B cymepkax Bech Beuep)!”

gracious ['greifas] wizard ["wizod] diamond ["daromend] laburnum

[lo"ba:nom]

“Gandalf, Gandalf! Good gracious me! Not the wandering wizard that gave
Old Took a pair of magic diamond studs that fastened themselves and never
came undone till ordered? Not the fellow who used to tell such wonderful tales
at parties, about dragons and goblins and giants and the rescue of princesses
and the unexpected luck of widows’ sons? Not the man that used to make such
particularly excellent fireworks! I remember those! Old Took used to have
them on Midsummer’s Eve. Splendid! They used to go up like great lilies and
snapdragons and laburnums of fire and hang in the twilight all evening!”
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30ecy moavko HebobUOU Ppasmenm KHU2U.

Tonnocmoio kHu2y modcro kynums na catime WWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKUI A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM A3bIKe, A0ANMUPOSAHHbIEe N0 Memody ymeHnus Mivu
Dpanka»
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